Прв состанок на Комитетот за следење на Инструментот за реформи и раст
2 јули 2025 година
Неофицијален превод
Konkluzionet Operative

Mekanizmat për monitorimin e Instrumentit

1. Pritet që Ministria për Çështje Evropiane ta përfundojë përgatitjen e Manualit për implementimin e strukturës për koordinim dhe monitorim të Agjendës reformuese, duke sqaruar procedurat dhe proceset punuese, të sigurojë diseminimin e tij tek të gjitha institucionet dhe koordinatorët në nivel të hapave, si dhe të organizojë trajnime aty ku është e nevojshme (deri në fund të vitit 2025).
	
2. Në pajtim me nenin 21 të Marrëveshjes për Instrumentin, Ministria për Çështje Evropiane duhet të vendos mjet të vetin të IT-së për monitorim dhe të sigurojë monitorim dhe njoftim efikas për implementimin e Agjendës reformuese me transparencë dhe qasje të hapur deri te informacionet (deri në fund të vitit 2025).

3. Progresi në implementimin e Agjendës reformuese do të monitorohet në kontekst të dialogut të rregullt, veçanërisht përmes nënkomiteteve të formuara në kuadër të Marrëveshjes për stabilizim dhe asocim dhe grupeve punuese sektoriale. Komplementariteti gjithashtu do të ndiqet edhe në Komitetet e Monitorimit të IPA III. Konkluzionet operative nga këto forume, nëqoftëse janë të lidhura me Agjendën reformuese, duhet të jenë në pajtim me kërkesat dhe konkluzionet operative të cilat rrjedhin nga Komiteti i Monitorimit të Instrumentit për reforma dhe rritje (IRR-së).

4. Kërkesat për çdo hap janë përshkruar në tekstin e hapit dhe në Agjendën reformuese, e cila e definon se çfarë duhet të impementojë shfrytëzuesi për t’i plotësuar kërkesat e hapit. Këto kërkesa nuk mund të zëvendësohen, thjeshtëzohen ose shkëputen nga kërkesat të shënuara në hap dhe në Agjendën reformuese.
5. Kur ndonjë hap thiret në përcaktues cilësor, siç është analiza paraprake, raporti, rekomandimet e lëshuara ose praktikat më të mira të njohura ndërkombëtarisht ose nga BE-ja, ato do të shqyrtohen në qasje gjithëpërfshirëse, ndërsa jo pjesërisht (në mënyrë të vazhdueshme).

6. Nëqoftëse ndonjë hap është i përshkruar në mënyrë të pamjaftueshme, shfrytëzuesi do të bashkëpunojë në mënyrë proaktive dhe shpejt me Komisionin ose Delegacionin e BE-së për të harmonizuar interpretimin se çfarë paraqet arritja përkatëse e hapit. Komisioni dhe Delegacioni i BE-së do t’i harmonizojnë perspektivat në mënyrë interne dhe do të sigurojnë udhëzime (në mënyrë të vazhdueshme).

7. Deri në fund të vitit 2025, të gjitha boshllëqet në mënyrën se si implementimi i hapave është përshkruar në Agjendën reformuese do të shqyrtohen së bashku nga ana e Komisionit dhe shfrytëzuesit, ndërsa pritshmëritë, së bashku me kuptimin e përbashkët për atë që paraqet arritje të hapit të dhënë, do të sqarohen dhe dakordohen.

8. Komisioni do t’i monitorojë boshllëqet e implementimit në kohë, duke u angazhuar në mënyrë proaktive me shfrytëzuesin, dhe në mëynrë transparente. Rekomandimet do të komunikohen shpejt për të siguruar se të gjitha boshllëqet do të adresohen me shpejtësi.


9. Në pajtim me dispozitat e përcaktuara në Marrëveshjen për Instrumentin, realizimi i pjesërishëm është i lejuar vetëm në rastin e treguesve dhe objektivave sasiorë. Nëqoftëse hapi nuk plotësohet brenda afatit fillestar të përcaktuar në Agjendën  reforuese dhe brenda dymbëdhjetë muajve (ose njëzet e katër muajve për hapat reformues të cilat duhet të zbatohen në dhjetor të vitit 2024), autoritetet sërish do ta dërozojnë hapin për vlerësim nga Komisioni në periudhën e ardhshme të raportimit dhe deri në përfundimin e (grejs) periudhës të faljes së hapit përkatës. Vetëm në fund të (grejs) periudhës së faljes mund të shqyrëtohet realizim i pjesshëm, gjatë së cilës pagesat e pjesëshme do të zhvillohen pas vlerësimit (në mënyrë të vazhdueshme).

10. Nëqoftëse ndonjë hap përfshin objektiv sasiorë me kritere kualitative të qarta të cilat përshkruajnë mënyrën se si të arrihet qëllimi (p.sh., kërkesat përmbajtësore të cilat duhet t’i përfshijë qëllimi sasiorë, metodologjitë për arritjen e qëllimit, etj.), arritja e pjesshme do të shqyrëtohet vetëm nëse është plotësuar kushti cilësor. Për shembull, që të zbatohet hapi i reformës 4.1.3.1., të gjitha 28 tarifat ( qëllimi sasiorë) duhet të optimizohen konform rekomandimeve të projektit për ndihmë teknike të financuar nga BE-ja (qëllimi sasiorë) (në mënyrë të vazhdueshme).

11. Nëqoftëse një hap për nga natyra është kompleks, në kuptim se kombinon dy hapa të ndryshëm, ku njëri për nga natyra është sasior, kërkesat cilësore do të kenë përparësi. Pasi të plotësohen kërkesat cilësore, nëqoftëse qëllimi sasior është vetëm pjesërisht i arritur, do të lejohet pagesë e pjesëshme. Për shembull, hapi i reformës 1.2.2.1 është kompleks, i përbërë nga dy elemente të ndryshme: aktiviteti i hapit cilësor kërkon miratimin e ligjeve dhe aktet nënligjore për të rritur motivimin e personelit dhe për të ulur fluktuacionin e stafit, ndërsa aktiviteti i hapit sasior kërkon publikimin e të dhënave lidhur me bazat për pushimin nga puna e nëpunësve zyrtarë për 100% nga pushimet nga puna të nëpunësve zyrtarë (në mënyrë të vazhdueshme).
12. Me kërkesë për lirimin e mjeteve, shfrytëzuesi do të dorëzojë burimet e nevojshme të verifikimit të përcaktuara në Aneksin 1 të Agjendës reformuese, në pajtim me kërkesat e përcaktuara në Nenin 14 (11) të Marrëveshjes për Instrumentin.
13. Në shtojcë të kërkesës, shfrytëzuesi do të bashkangjet listë të të gjitha dokumenteve të parashtruara, me qëllim që të qartësohet rëndësisa e secilit dokument, lidhjen me çdo hap të reformës, burimet e verifikimit dhe nëse është përkthyer. Edhe pse përkthimet nuk janë të nevojshme për gjithë dokumentacionin plotësues, ato rekomandohen sepse e lehtësojnë vlerësimin.

14. Për Komitetet e ardhshme për monitorim të IRR-së, përzgjedhja e pjesëmarrësve nga shoqëria civile (qytetare) do të bëhet në përputhje me Rregulloren për punë të dakordësuar. Sekretariati do të përzgjedhë organizata të shoqërisë civile (qytetare) që të sigurojë përzierje të balancuar të ekspertizës sektoriale.
15. Që kjo të lehtësohet, Sekretariati do të kërkojë nga Këshilli për bashkëpunim me organizatat e shoqërisë civile (qytetare) me Qeverinë të nominojë përfaqësues nga organizatat e shoqërisë civile (qytetare) për çdo sektor. Pritet që propozimi të dorëzohet te Sekretariati më së paku një muaj para mbledhjes (takimit) përkatëse. Për më tepër, nëse konsiderohet se është e nevojshme, Komisioni ose koordinator i IRR-së mund të propozojnë përfaqësues shtesë nga shoqëria civile (qytetare) që të sigurohet pjesëmarrje gjithëpërfshirëse.





16. Autoritetet nacionale do të sigurojnë transparencë dhe do të mbajnë kanale të hapura për  komunikim me shoqërinë civile (qytetare), duke përfshirë, por pa u kufizuar në ndarjen e rezultateve nga arritjet dhe përfshirjen e shoqërisë civile (qytetare) gjatë kohës së implemntimit, duke mbështetur shoqërinë civile (qytetare) në përpjekjet e tyre për monitorim.

Çështjet horizontale të cilat ndikojnë në implementim

17. Autoritetet nacionale do të sigurojnë personel të mjaftueshëm dhe kompetent, duke ofruar trajnime aty ku është e nevojshme, për të siguruar koordinim dhe zbatim efikas të hapave.

18. Ministria për Çështjet Evropiane do të vazhdojë me riorganizimin e saj të brendshëm, duke i shpërndarë burimet e nevojshme tek njësitë organizative përgjegjëse për koordinimin dhe monitorimin e zbatimit të hapave.

19. Për hapat të cilat kërkojnë punësim përkatës si mjet për arritjen e hapave, Ministria për Çështje Evropiane do të koordinojë dhe lehtësojë diskutime të hershme në mes institucioneve kompetente dhe Ministrisë për Financa, e cila në fund miraton buxhetet shtesë për punësim.

20. Ministria për Çështje Evropiane do t’i hartojë të të gjitha hapat ku është i nevojshëm punësimi, ose si rezultat përfundimtar, ose si pjesë e aktivitetit për përmbushjen e hapit, dhe do të sigurojë, në bashkëpunim me Ministrinë për Financa, shpërndarje të mjeteve përmes planifikimit të buxhetit shtetëror për vitin 2026, e cila duhet të përfundojë në gjysmën e dytë të këtij viti (deri në fund të vitit 2025).

21. Për hapat të cilat kërkojnë harmonizim me legjislacionin e BE-së, Ministria për Çështje Evropiane do të sigurojë që legjislacioni të ndahet me Komisionin për konsultime, pas miratimit nga Qeveria dhe para parashtrimit në Kuvend. Draft-ligjislacioni do të përkthehet dhe do të shoqërohet me tabela përkatëse.

22. Patjetër të merret parasysh koha e nevojshme për shërbimet e Komisionit, së paku tre muaj, që të shqyrtojnë draft-ligjin, në mënyrë që të sigurohet se mendimi i Komisionit është marrë parasysh dhe se ndryshimet e duhura janë integruar para se propozimi të dorëzohet në Kuvend. Ministria për Çështje Evropiane  formalisht do ta dorëzojë draft-legjislacionin për konsultime dhe do të koordinohet me institucionet përkatëse sektorale për dhënë kontribut (në mënyrë të vazhdueshme).

23. Të gjitha ndryshimet të bëra gjatë procedurës Kuvendore duhet të jenë qartësisht të shënuara dhe të theksuara. Është thelbësore që ndryshimet e tilla të mos e komprometojnë harmonizimin me legjislacionin e BE-së, pasi kjo mund të ndikojë në arritjen e hapit të reformës (në mënyrë të vazhdueshme)

24. Për hapat që kanë të bëjnë me legjislacionin e BE-së, korniza ligjore plotësisht duhet të zbatohet, me sjelljen e akteteve nënligjore relevante të cilat sigurojnë harmonizim të plotë dhe zbatim të legjislacionit primar.

25. I njëjti proces i konsultimeve vlen edhe për transpozimin e standardeve dhe/ose rekomandimeve nga palë të tjera të interesuara, si p.sh. Bashkimi Energjetik/Transporti, ODIHR-ja, Komisioni i Venedikut. Kjo përfshin parashtrimin në kohë të draft-ligjit për konsultime ose kërkesë formale për opinion. Pritet që propozim-ligji të ndahet pas miratimit nga ana e Qeverisë dhe para dorëzimit në Kuvend, që të sigurohet se draft-ligji është i qëndrueshëm dhe të mos i nënshtrohet ndryshimeve të mëtejshme. Opinionet e palëve të interesuara relevante duhet të përfshihen, ndërsa mendimi  i trupave relevant duhet të ndahen me Komisionin. Të gjitha ndryshimet pasuese të bëra gjatë procedurës parlamentare duhet të shënohen qartë.

26. Komisioni dhe koordinatori i IRR-së do të identifikojnë në mënyrë proaktive hapat e reformës të cilat kërkojnë konsultim paraprak me shërbimet e Komisionit ose trupat tjerë kompetent, dhe do t’i komunikojnë qartë datat e pritshme për dorëzimin e legjislacionit tek ministritë përkatëse. Kjo do të mundësojë planifikim të saktë dhe do të sigurojë koordinim në kohë (në mënyrë të vazhdueshme).


27. Koordinatori i IRR-së, së bashku me institucionet përgjegjëse, paraprakisht do të planifikojë konsultime me Komisionin, si dhe me trupa të tjerë relevant, dhe do të ndajë kohë të mjaftueshme për procesin e vlerësimit, që të sigurohet se i gjithë cikli legjislativ — duke përfshirë hartimin, konsultimet publike, procedurat qeveritare, procesin e konsultimeve, përfshirjen e mendimeve, të gjitha konsultimet e mëtejshme për mendimet, kohën për miratimin nga Parlamenti dhe publikimin në Gazetën Zyrtare - është përfshirë në kornizën kohore.

28. Koordinatori i IRR-së do të bashkëpunojë me Ministrinë për Financa dhe të gjitha ministritë dhe institucionet e tjera të përfshira në implementimin e IRR-së që t’i harmonizojë burimet financiare me reformat e planifikuara. Ato së bashku do të sigurojnë që institucionet përkatëse të ndajnë mjete për zbatimin e të gjitha hapave për periudhën e viteve 2026 dhe 2027, duke përfshirë edhe ndihmën teknike të mundshme e cila nuk mund të mbështetet përmes IPA III. Ministria për Financa do të sigurojë se planifikimi i buxhetit shtetëror për vitin 2026, si dhe të gjitha plotësimet tjera të mëtejshme, do t’u japin prioritet hapave nga Agjenda Reformuese, ndërsa procesi i planifikimit afatmesëm tashmë po e reflekton buxhetin e nevojshëm për implementimin e hapave për vitin 2027.

29. Koordinatori i IRR-së do të kryejë analizë sistematike të boshllëqeve që t’i identifikojë hapat ku nuk është siguruar ndihmë teknike paraprake dhe do të vlerësojë nëse është e nevojshme ekspertizë teknike, duke i komunikuar këto nevoja proktive në fillim dhe do të ndërmerrë masat përkatëse për zbulimin dhe parandalimin e financimit të dyfishtë.

30. Koordinatori i IRR-së do të plotësojë analizën е boshllëqeve me ushtrimin për hartimin e donatorëve, e cila pritet të finalizohet për të siguruar pasqyrë të qartë dhe transparente se ku është tashmë e shpërndarë ndihma e donatorëve, duke ndjekur parimet dhe udhëzimet e përfshira në manualin e dorëzuar nga Komisioni. Pasi të përfundojë, hartimi i donatorëve duhet të ndahet me Komisionin që të sigurohet koordinimi dhe të shmangen mbivendosjet në mbështetje.

31. Për hapat ku ndihma teknike është tashmë e vendosur, koordinatori i IRR-së duhet të sigurojë që të mos ketë mbivendosje ose financim të dyfishtë gjatë lidhjes së kontratave për ndihmën e ardhshme dhe të garantojë që të mos ketë vonesa në zbatimin e ndihmës aktuale. Zbatimi në kohë i ndihmës teknike duhet të kontribuojë pozitivisht në përmbushjen e afateve për realizimin e hapave.
32. Pas publikimit të vlerësimit të Komisionit për arritjen e hapave të reformës, koordinatori i IRR-së dhe Komisioni do të shqyrtojë vlerësimin e zbatimit të hapave, me qëllim që të sigurohen udhëzime të detajuara për hapat që nuk konsiderohen të arritur.

Sistemi për revizion dhe kontroll
33. Institucionet të cilat e zbatojnë Instrumentin për reforma dhe rritje janë përgjegjëse për sigurimin e funksioneve përkatëse të kontrollit dhe revizionit të brendshëm. Koordinatori i IRR-së, së bashku me institucionet përgjegjëse për përmbushjen e funksioneve të revizionit dhe/ose koordinimin e tyre (p.sh. njësitë për revizion të brendshëm, Njësia Qendrore për harmonizim dhe Enti shtetërorë për revizion), do të koordinohen në mënyrë efikase për të kryer revizionet e funksionimit të proceseve të kontrollit të brendshëm, menaxhimit të rrezikut dhe qeverisjes së institucioneve të përfshira, dhe aty ku është relevante, zbatimin e hapave në pajtim me qasjen e bazuar për vlerësimin e rrezikut. Komisioni do të jepë informacione konkrete dhe sqarime relevante për rolin e Shërbimit për Koordinimin e Luftës kundër mashtrimeve (AFCOS) në kuadër të IRR-së

34. Pritet që çdo Deklaratë për garancë të mbështetet në deklaratat për menaxhim të dorëzuara nga persona udhëheqës të institucioneve përkatëse të interesuara dhe do të përfshijë përmbledhje të revizioneve të zbatuara të deritanishme, me çka do të sigurohet transparencë dhe llogaridhënie në procesin e monitorimit dhe implementimit

Korniza e Investimeve për Ballkanin Perëndimor (WBIF)

35. Edhe pse lista e projekteve investuese të WBIF-it është treguese dhe mundëson përshtatje që të reflektohet pjekuria e projektit dhe prioritetet e reja, është më rëndësi thelbësore të mirëmbahet nivel i caktuar stabiliteti i listës që të sigurohet efikasitet gjatë planifikimit dhe shpërndarjes së mjeteve. Koordinatori i IRR-së qartë do të identifikojë dhe konfirmojë se cilat projekte janë mjaftueshëm të pjekura që të parashtrohen për financim në kuadër të WBIF-së.

Komunikimi dhe dukshmëria
36. Nga autoritetet nacionale pritet të ndajnë draftin e parë të detyrës projektuese (ToR) për Planin e komunikimit dhe dukshmërisë me Delegacionin për konsultime sapo të jetë i disponueshëm, me çka do të sigurohet dorëzimi në kohë i komenteve dhe harmonizimit.

37. Komisioni do të ndjekë vazhdimisht zbatimin e Planit për komunikim dhe dukshmëri, në pajtim me detyrat punuese të dakorduara dhe në bazë të informacioneve të siguruara nga koordinatori i IRR-së.


